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PREFACE
Eugene A. Nida

I am very indebted to Prof. Tan Zaixi for having introduced my
ideas about translation theory and practice to numerous students and
translators in the Chinese-speaking world. 1 have learned much
from Prof. Tan Zaixi’s evaluation and critical judgments about lin-
guistics applied to the field of interlingual communication, and I am
especially happy to know that a revised edition of Nida on Transia-
tion is to be published shortly.

Prof. Tan and I have collaborated primarily because we find
ourselves closely united in several aspects of applied linguistics.
First, we are convinced that theories about translation must be
based-primarily on practice. In other words, principles about how to
translate need to reflect the ways in which highly respected transla-
tors have actually translated. Second, we insist that any analysis of
interlingual communication must take into consideration the con-
text. This means careful consideration of not only all the words
within a text but also the events that give rise to a text and the
manner in which people have understood a text. In other words, a
text only has meaning in its context. And third, we are certain that
a clear distinction needs to be made between the capacity to engage
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in translating and the scientific study of the various linguistic and

cultural factors involved in the translation process.

We fully recognize that some of the most competent translators
have never read a book about translation theory or practice. As pro-
ficient multilinguals they have simply used their innate capacities for
effective verbal communication to transfer both the content and the
stylistic aesthetics of a text from one language to another. But we
also recognize that many people with an effective knowledge of a
foreign language and culture can also learn how to become compe-
tent translators by studying how others have succeeded in what
some scholars believe is perhaps the most complex event in human

history —translating from one language to another.

We also fully realize how urgent is the study of translating in a

world in which we are only nanoseconds away from one another.

Brussels, Belgium, 8 February ,1998.
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